


















































































































































Tak o tom 

Ústav bohemistických studií FF UK sebral materiál pro korpus mluvené 
S ukázkou z se naši setkali , už v 4/95, s. 241 

korpusu jsou mj. rozhovory. jedné ze standardních otázek 
respondenti názor na kvalifikace. Vybrali jsme 
jedné že podle ostatních i podle suprasegmentálních 

které zápis (tempo, hlasová poloha, melodie atd.), jde o kultivo­
vanou, rozumnou mladou ženu. 

no je to teda na nás, s1eola akorát tak to že když chceme . 
anebo tu literaturu tak nám to zaplatí ale to je všechno no, takže .. 

si to e .. objednávat a objevovat co kde bysme a coby se nám 
hodilo musíme sami. akorát v tom teda nám že.. nám to zaplatí co 

pro tu výuku, noa .. pokud bysme si našli .. ted zrovna jsme 
kolektivní smlouvu tak .. tam sme aby dávali pokud bysme si našli teda 
ten kurs, tak aby nám ta škola teda zaplatila, protože nám nic 
nenajde jo, to je opravdu na každym, ' aby se staral o to svoje 

a .. o ten takže .. lkola ani .. tolik možnosti nemá aby todleto 
když se .. seženou seznamy vod vydavatele nových tak 

chcem všechno že jo, jinak.. se musí starat každej teda.. sám o sebe. 

si, že by od školy daleko víc (skola akorát tak to že ... , 
nám nic nenajde). Samostatnost je pro ni co se musí (si to 

objednávat a objevovat musíme sami). To musíme lze zajisté interpretovat i benevo­
jako mravního závazku: ale obáváme se, že kontext mluví spíš 

o 

si dále ukazovacích a zájmen. Vyhodnocení korpusu vnese 
možná i do toho, zda se mluveným deixe 

jak to má zejména starší 
které psaný text explicitním a na kontext 

proto, že ani nemají mluvený text sebou celý, se 
odvolávat deixí také na zásobník znalostí, které by s sdílet 
(aby nám ta škola teda zaplatila - ta, vždyt víte jaká, vám to 
Deixe bývá dále slýcháme ten [víte, jak tomu 

technický pokrok nebo ono je to tak [nevím jak to mimo 
rámec. vklouzne ukazovací zájmeno na jazyk tehdy, chystá-Ii se 
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pronést něco, co nepatří do jeho slovníku či k pojmům, které jsou mu běžné, 
hodlá-li užít výrazu, který Gen) cituje, a proto cítí distanci, ostych, nejistotu, zda 
bude s 'pojmem / s výrazem správně nakládat. - Co vidíme v ukázce? Nikoli tuf jak . 
se trmú:t'ř-lkáJ kolektivní smlouvu, ale o to svoje vzdělávání a o ten svůj vzrůst. To jsou · 
tedy 'ty věci, které se chtějí, a já, učitelka, pořád tak nějak nevím, jak to dělat, abych 
se tedy vzdělávala a rostla. Asi si udělám nějaký ten kurs (nějaký ten: vcelku jedno 
jaký?) nebo si opatřím nějakou tu literaturu. To bych pro tu výuku udělat mohla. 

Do třetice zaznamenáváme nepřipravenost na volbu a výběr: chcem vlastně všechno 
že jo. Mohu-li mluvit za redakci našeho časopisu, jsme poslední, koho by těšil 

přiškrcený " školský rozpočet. Ale přiměje-li učitele, aby si k vydavateli došli, 
publikace si prohlédli, samostatně je posoudili a vybrali si z nich opravdu hodnotné 
a potřebné, pak nám to šetření půjde jenom k duhu. Přiměje-li ... 

Jo, dříve. Ministerstvo uložilo, pedagogické středisko upřesnilo; co máme říkat, to 
nám nadiktovali; .. Těžko je vláčet se pustinou se vzpomínkou na tučné hrnce 
egyptské: někomu i ta svoboděnka zhořkne. (Srov. knihy Mojžíšovy: II 15,22n.;' IV 

11,4n.; zvláště pak IV 14, ln., přestože ani tehdy to nebylo naposled: IV 17,6n.). 

Josef Šimandl 

Slova nejen výplňková 

Neurčitost významu některých výpovědí nebo výrazů je jev typický pro mluvené 
projevy každodenní komunikace. Záznamy rozhovorů v knize Mluvená čeština 

v autentických textech ukazují, že např. při konverzaci mladých lidí na plese, 
v rozhovorech při nakupování vyznívají některé výpovědi "do neurčit a" , "do 
ztracena". H) Takové typy projevů bývají většinou nepřipravené; lze tedy 
předpokládat, že se mluvčí při jejich realizaci může dostat do situací, kdy si 
v okamžiku . promluvy nevybaví přesnou informaci nebo nemá jasnou představu 
o tom, jak se : vyjádřit. Praxe však ukazuje, že neurčité formulace a nevyhraněný 
význam výpovědí se objevují i v takových publicistických pořadech, kde bychom 
předpokládali aspoň částečnou předchozí přípravu. V následujících úryvcích 

23) sroV. O: Mullerová, J. Hoffmannová a E. Schneiderová, Mluvená čeština v autentických 
textech. Praha 1992, s. 29 
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z publicistických dialogů se nejistota a nevyhraněnost odrážejí v častých · pauzách 
a také v opakovaném výskytu zájmen jakýsi, nějaký, příslovce jaksi: 

(1) Já sám jsem se pokusil vytvořit vlastně takový muzikálový jaksi. .. triptych 
českého filmu. Pruní byli Starci na chmelu, kteří byli vlastně ... ti byli zacílenii4k, 
že to bylo o mládeži, o mladých, a i ti hlavní představitelé byli neznámí lidé, byli 
to většinou tanečníci ... kromě Vladimíra Pucholta. Druhý muzikál byl už dělaný ... 
to byla Dáma na kolejích::. a ten 'byl dělaný na hereckou hvězdu ... to jest na Jiřinu 
Bohdalovou. A potom po delší pauze, když jsem chviličku jaksi. .. nemohl soustavně 
dělat do filmu, vznikl třetí, Hvězda padá vzhůru, který byl už dělán jaksi 
s hvězdou pěveckou, pruní naší velikosti, to jest s Karlem Gottem. A byla to jakási. .. 
taková parafráze na ... 

(2) No když už... když už bych měl jmenovat konkrétní událost, tak ;m9žná by to 
bylo zvrácenÍ- .. jaksi. .. nebezpečných představo takzvané české, ve skutečnosti však 
ruské cestě v petrochemii, poněvadž to není jenom záležitost ekonomická. nch 
ekonomických problémů tady máme celou řadu... ale to je záležitost úzce' se 
dotýkající jaksi bezpečnosti a budoucnosti této republiky a tak jsem jaksi uvítal, že )~ 

nakonec doslo jaksi k rozhoddmu řešenÍ- .. 
... '. , . " ~ Je ';' 

(3) A no, na policejním kolbišti, ta.~· pře~e jenom probíhá jakási bitva, nějaký šum 
názorů a tvon se legislativa,iakže, se nejprve ... jaksi. .. musí získat volič ... 

(4) ... a představuje ... jakousi korekci, jak jste o tom mluvil ... Ta závislost na droze 
je zoufalým jakýmsi ... jako~si ndhr~žkou čehosi vyššího ... 

V ukázkách (1) a (2) svědčí užitÍ příslovce jaksi a zájmena jakýsi o neurčité nebo ne 
zcela jasné představě mluvčího o tom, co chce sdělit ( ... a představuje... jakousi 

korekci, jak-jste o tom mluvil ... ) a současně o jeho potřebě získat čas potřebný pro 
hledání vhodného výrazu, vhodné formulace (když jsem chviličku jaksi... nemohl 
soustavně dělat do filmu; A byla to jakási. .. taková parafráze). Před slovy s neurčitým 
významem nebo za nimi se vyskytují výraznější pauzy, v jednom případě spojené jj 

s opravou gramatického tvaru zájmena jakýsi (v ukázce 4: Ta závislost na droze je 
jakýmsi ... jakousi náhražkou čehosi vyššího). Pauzami se neurčitost představy nebo 
potřeba získat čas zvýrazňují. Neurčitá zájmena a příslovce mají blízko k tzv. slovům 
výplňkovým (vlastně, prostě, tedy). Několikrát se opakující slovo jaksi v textech (1) 
a (2) může svědčit svědčit o návyku užívat je. 
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Mluvčí užívá významově neurčitých slov také tehdy, mluví-Ii o své okamžité 
představě a nedokáže se vyjádřit přesněji, popř. konkrétněji: 

(5) Já myslím ... ehm ... že skutečně v našich dějinách ty nejstastnější doby byly ty, kdy 
ta... neň'kejme tedy církevní moc, říkejme duchovní moc ... žila v jakémsi souladu 
a harmonii s tou mocí světskou. .. 

(6) V případě této katedrály, že, lze se dohodnout na jakémsi způsobu .. . jakémsi 
způsobu péče ó tu katedrálu, že? 

(7) Tady se spíš... jaksi musí státní úředníci ... jaksi musí mít určitý stupeň poznání. .. 

Dalším důvodem mohou být rozpaky, někdy až obavy mluvčího spojené s tÍm, 
zda je vhodné vyjádřit se právě takto .-.- nebo zda .je vůbec vhodné na dané téma 
mluvit. Právě textové ukázky (5) až (7) totiž ukazují, že neurčitá zájmena a příslovce 
se objevují před jádrem závažného sdělení (např. v již citované výpovědi 1: když jsem 
chviličku jaksi ... nemohl soustavně dělat do filmu ... ) . . 
V ukázce . (3) se objevuje jako signál neurčitosti také zájmeno nějaký, a to v podob­
ném významu, který lze připsat výrazu jakýsi. Jak se zdá, lze je zaměnit, aniž se 
změní význam výpovědi: (3) Ano, na policejním kolbišti, tam přece jenom probz'há 
jakási bitva, nějaký šum názorů a tvoří se legislativa, takže se nejprve ... jaksi ... musí 
získat volič ... (substituce: Ano, na policejním kolbišti, tam přece jenom proln'há nějaká 
bitva, jakýsi šum názorů a tvoří se legislativa, takže se nejprve ... jaksi .. musí získat 
volič ... ) 
Obdobně by bylo možné nahradit zájmeno. nějaký z~jQl~n.eJll jaJrysi v následujícím 

případě: 

(8) . Pan Moody popisuje zážitek na prahu smrti v nějakých... znacích <.I možná 
takový... nejzajímavější a známé jsou... tmavý tunel... 

Autor projevu zde totiž nemá na mysli nějaké neurčité znaky, ale znaky konkrétní; 
v daném okaQlžiku však nepovažuje za nutné přesně je vymezit - například 

vzhledem k charakteru pořadu, nebo to není možné z časových d\ivodů; ... 
Častěji však dodávají výrazy nějaký ;a nějak pojmenování, před ní~ž stojí ~ . 

zabarvení "libovolnosti"; mluvčí užívá zájmeno nějaký a příslovce nějak,také tehdy, 
dává-li najevo, že přesné vymezení nepovažuje v dané chvíli za důležité: 
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(9) ... nebo já nevím, to co se nějak týká dětÍ- .. nebo i ~o, co se tam nějak někdo spíš 
naznačuje? .. 

(10) ... a jednou se nějak stalo, že jsme tam akorát přicházel~ k4yž ony je tam nějak : 

houfovali a těsně před nama šla ta třídní nějak vokolo a zahlídla, jak se tam ty děti 
chovaj a prohlásila nebo řekla tak nějak tý pomocný vych(Jvatelce ... 

V jiných případech může mluvčí tím, že nepodá přesné vymezení; vyjádřit až 
negativní postoj k tomu, o čem mluví (říká vlastně: je to něco / nějaký objekt, 
který ani nestojí za přesné vymezení, něco, o čem nestojí za to mluvit): 

(11) Já si myslím, že u nás ve skupině, jak se známe, tak žádnej z nás netíhne 
k nějakýmu doktorovi Albánovi ... 

(12) Ale prostě ... dechovku né, vod tý doby, co sem slyšela jednu kazetu pětkrát 
vobrácehou ... sem trhala švestky a dole u toho ... dole u hospody ... na chalupě jako ... 
vopíkali jehně ... a u toho si votáčeli kazetu ... nějakou Moravanku ... 24) " 

Na negativní postoj mluvčího ke sdělovanému může ukazovat i zájmeno jakýsi nebo 

příslovce jaksi: 

(13) Je to jaksi neschopnost vyjádřit své pocity ... 25) 

(14) Tak především je třeba říct, že samo americké velvyslanectví jaksi pootočilo ... 

V příkladě (15) však má užití nějak již povahu slova výplňkového: 

(15) Posloucháte nějak něco? Co posloucháte? Co dneska frčí? 

24) Příklady (9) - (12) a (15) jsou ukázky z rozhovorů studentů PedF na seminátich. 

25) Negativní hodnocení obsahuje i slovo neschopnosti PoZná se nějak, kdy je negativní postoj 
vyjádřen Gen) v "plnovýznamové" části a kdy je nesen Gen) deiktikem? Pozná se, kdy deiktlkon 
vyjadřuje negativní postoj a kdy rozpaky, ,Jak to mám říct ... " ? 

-jš-
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Ukazuje se, že u zájmen nějaký, jakýsi a příslovcí nějak, jaksi se původní význam 
stává východiskem pro jejich užití v úloze ukazatelů 26) některých podmínek, 

v nichž mluvené projevy nepřipravené i zčásti připravené vznikají - menší míry 

př~prav,~n,o~~.i ,~~, ní vyplývající neurčitosti představo sdělovaném, obavy z reakce 
okQU" n~ s4~le~í, vztah ke sdělované skutečnosti), popř. i subjektivních postojů 
ml~~čich. 'K~omě neurčitých příslovcí a zájmen tuto neurčitost projevu odrážejí 

i další opakující se výrazy Úako, prostě, vlastně, teda, tak, takže), často spojené 

s pau?-ami, opravami, opakováním ap . Mluvené projevy zřejmě vznikají v komuni­
kačních podmínkách, které užívání slov s méně vyhraněným významem vyvolávají. 
, I~ana Kolářová 

* * * O čem pfemýšlí čtenáf ČDS 

Také jste studoval na Karlově univerzitě Praha? 

,A,no, také jsem studoval na Karlově univerzitě - jenže ta se tehdy nejmenovala 

Praha (což je podle mě jasný nominativ jmenovacQ, ale nacházela se v Praze. Bez té 

předložky v, popř. bez čárky (Karlova univerzita, Praha) se píše název tohoto 
vysokého učení i v časopise Čeština doma a ve světě : FF UK Praha 3/94, s. 159, 4/94, 

s. 240, 1/95, s. 65, 1/95, s. 66, 3/95, s. 150 (ale v tiráži je Filosofická fakulta v Praze). 
Nemohu si pOI]1oci, mně, Který jsem prošel školami ještě za první republiky, tento 
náze~ vadí. J~ ~í~, že mi jazykovědci namítnou: v úzu jsou tyto názvy běžné. Vždy! 
se s nimi setkáváme i v akademickém vydání Pravidel českého pravopisu, v oddíle 

o velkých písmenech, kde se jako příklad uvádí Střední průmyslová škola stavební 
Praha 1 (s. 47), Zemědělské družstvo Hraničář LederJice (s. 48). Ale,k tomu poslednímu 

názvu: jmenuje se ono družstvo Hraničář Ledenice, nebo se jmenuje Hraničář a sídlí 

v Ledenicích? Takových příkladů máme hodně: Vladimír Kopecký, šéfkuchař 

v restauraci Kulturní dům Králův Dvůr - jmenuje se ona restaurace Kulturní dům 
Králův Dvůr, nebo jen Kulturní dům a je v Králově Dvoře? Nebylo by pak jasnější, 

kdyby se psalo restaurace Kulturní dům v Králově Dvoře nebo restaurace Kulturní 

26) a) Problém celé tzv. konverzační analýzy: Mluvčí něco řekne - analyzátor to Interpretuje jako 
ukazatel něčeho, co je mu o mluvčím známo. Jenže: byl to projev právě toho, co v tom 
analyzátor vidí? Interpretovatelný je jistě každý náš šprk; otázka je, čím Interpretaci verifikovat. 

b) Problém této formulace: lze nezáměrný "úlet" zájmena označit za užití? Navrhl ' bych 
výskyt. -jš-
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dům, Králův Dvůr? Nedivím se, že JZD v Tutlekách se pojmenovalo "Priluky" 
Tutleky (viz ČDS 1/95, s. 39), ale divím se, že známý orchestr v Mariánských 
Lázních se jmenuje Symfonický orchestr Mariánské Lázně. Jiný příklad: Pak následoval 
transfer do hotelu Horník Trutnov. Podle mých jazykových znalostí se hotel jmenuje 

Horník Trutnov. Je to mluvnicky přece stejný název jako nádraží Bram'k, kde je 
Braník jasným nominativem jmenovacím. Podobně: Gymnázium Zborovská: jmenuje 
se ono gymnázium Zborovská, nebo je ve Zborovské ulici? A ještě: Komorní 
filharmonie Pardubice, Moravská galerie Brno, Okresní muzeum Klatovy, skladový areál 
Hradešín. Často se to týká i názvů nakladatelství. Tak jen v ČDS najdeme Fortuna 
Praha (3/95, s. 200, 201), Didaktis Praha (3/95, s. 201), Novinář Praha (4/94, s. 190), 
MF Praha (4/94, s. 198). 

v úvodu jsem "napadl" ČDS, že píše FF UK Praha, tedy nikoli FF UK v Praze nebo 
FF UK, Praha. Ve prospěch tohoto časopisu je třeba říct, že v mnoha případech tam 
to v má: FF UK v Praze (4/94, s. 212), PedF MU v Brně (3/95, s. 200), VŠ Ped 
v Hradci Králové (3/95, s.200), Filozofická fakulta UK v Praze (v tiráži, dále 1/94, 
s. 20), Masarykova univerzita v Brně (2/95, s. 93) i jinde. Jak ta předložka v ten název 
hned projasní! 

Já vím, názvy, které jsem zde uváděl, jsou už vžité, sotva se s tím dá něco dělat. 
Myslím, že aspoň ti, ketrým leží kutura jejich vyjadřování na srdci, by se mohli nad 
tímto problémem (spíše problémkem) zamyslit. Vždyi nám přece jde o vyjadřování 
jasné a jednoznačné. 

Vladimír Staněk 

* * * O čem přemýšlí čtenář ČDS 

Vladimíru Staňkovi děkujeme (také za článek o ČDS v časopise Český jazyk a literatura 
9-10/1995-6, s. 220n.). Jeho příspěvek jsme dostali právě včas, aby v ČDS 1/96 nevyšel 
Institut pro neslyšícf Beroun. Plevel nutno plíti. 

-vr-
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čeština u nás doma (píšeme do novinJ: 
Společenská kronika 

Blahopřání k 50. narozeninám panu Jaroslavu S. 

22. řfjna má svátek Sabina, laroušek si kravatu ke krku upíná, aby }OO vydělil dvěma a vyšlo 

mu PADESÁT. 

Podívejte se na toho mladfka, nepoznáte na něm jak ten čas utíká, .. . a budete se smát. 
Z očí mu svítí sluníčko a ň'kají mu sluníčko a kdybyste Věděli, jak mu chutná pívečko, jak 
uhasil ohně, které jako hasič prožil, byl a je čilý, proto se.té slavné padesátky dožili Fandit 
na fotbal chodil do Podluh, nikde neměl žádný dluh. Těch koirků a popelnic zvedl stovky, k té 
padesátce, kdyby Nobelovu cenu dostal, schoval by ji do poho~ky. Tam by ' ho hřála jako 
dnešní blahopřání, které mu nesou: Kamarádi - mladl, staří. Kominlci - ráno bllí, večer 
černí. Hasiči - kteří vědl, jak voda do ohně syčí. Fandové z kopané, kteří při gólu křičí -
ó pane. Spolupracovníci, kteří si ten den s milým Jaroslavem cinknou-Plnou sklenici a podají 

mu pravici - na zdraví. 
Podbrdské noviny 18/1995 , s. 3 

Božena Němcová si prý sepisováním Babičky na motivy z dětství kompenzovala životní 
strázně . Snad měl autor (Pod)vědomou vzpomínku na to , jak se za jeho dětství dostávalo 
robátkům za veršovaný vinš pohlazení po vláskách. Pohladíme ho? 

-fš-

Exkrementy 

I. SkliČUjící skutečnost ve skličUjícíCh formulacích 

v průběhu dne, ale zejména ve večerních hodinách, bohužel téměř pravidelně kolem 
22.30 až 23.30 hod. je neuvěřitelné, když desítka volně poMhajících psů za přispění 
majitelů nejen poMhá a neustále štěká, za křiku majitelů, kteří je nezvládají. Že 
soustavně znečištují tento prostor výkaly, bez ohledu na upozornění občanů. Když 
k takovému upozornění dojde, jsou majitelé psů velice agresivní, takže máme obavu 
vyplývající z tohoto jednání. 

Hobulet, 13. 9. 1995, poslední strana (dop~s čtenáře) 

Otestujte svou jazykovou obratnost. Nabízíme dva stupně obtížnosti: 

1. Zkuste stížnost napsat "rovnou od plic". Možná už jen tím zmizí nejen 

šroubovanost, ale i nelogičnosti a nežádoucí vazby (skladebné i významové) . Jen 

pozor, aby z vylepšené verze nevypadla některá z uváděných skutečností. 

2. Zkuste formulovat sice přímo, ale tak, aby se stížnost dala zaslat úřadu bez tušení 

trapasu. 
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II. Vzali Slovo prosté 

Captatio benevolentiae: Tohle píšu' jako pohlednici z Prahy pro Nepražany, zejména 
pak pro zahraniční bohemisty. C ,,' 

Uprostřed prázdnin 1996 - kantorstva alergického na vulgarismy bývá tou dobou 
v Praze znatelně míň - se objevily billboardy, jimiž vytáhla do boje proti psfm 
hromádkám agentura BateslSaatchi & Saatchi Advertising. Na jednom je VELIKÝ ' ! 

exkrement (Ještě nechutnější je na chodníku), na druhém bota, která do něj šlápla 
(Suvenýr z Prahy, který si nikdo nechce přinést domu), na obou pak nápis: 

Venčíte-Ii svého psa na ulici, uklidte, prosím, jeho hovno. 

Než tohle číslo ČDS vyjde, bude možná rozhodnuto, zda Pražané to zveřejněné 
slovo strpí, stejně jako snášejí označovanou skutečnost. Já proti těm poutačům . 
nejsem. Kultivovanými prostředky se totiž dosáhlo málo. Po zřízení psích záchodků 
bylo mně, stříhanému, slyšeti od kadeřnice: Tam bych já svoj{ Bibin,ku nikdy nepustila, 
eště by tam mohla něco chytnout. Po vybavení ulic sáčky na ps.íexkrementy ubylo sice 
sáčků úeje); nový sáčky, a zadanno: ty se budou hodit), exkrementů však nikoli. Snad 
jsou billboardy dost velké a dost odpudiý~, aby nepořádným majitelům nepořádných 
psů vštípily, že jejich drahouškové posírají chodníky nám jďsvým páníčkům. 

Zbývá poděkovat Ústavu pro jazyk český AV ČR. Za co? ", 

Pokud jde o hanlivé slovo pobuřujíd 
hlavně starší generaci, argumentuje 
[agentura] tím, že výraz se běžně 
užívá a je uveden i ve slovm'ku 
českého jazylea. 

Blesk 10. 8. 96, 
středočeská mutace, s. 4 

Tak vidíte, nebýt slovníku ... A nebýt té 
"cizácké" agentury: my Pražáci jsme 
otrlí, až smrdíme. 

;-man-
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Recenze: 
potřebná čeština pro mediky 

Iveta Cermáková: Czech for Med/cal Students - A Manual. 
3. LF UK, Praha 1995 

Jak sama autorka v předmluvě svých skript uvádí, je učebnice určena zahraničním 
studentům, kteří na českých lékařských fakultách studují medicínu v angličtině. Částí 
programu je i praktická výuka na klinikách, při níž se teoreticky nabyté znalosti 
ověřují v praxi, v bezprostředním kontaktu s pacientem a středním zdravotnickým 
personál~m, kteří zpravidla anglicky nekomunikují. K tomuto kontaktu musí být 
cizinec vybaven takovou znalostí češtiny, aby se dorozuměl: aby zvládal běžnou 
komunikaci mezi pacientem a lékařem, příp . zdravotní sestrou, aby se orientoval 
v chorobopisech, deních záznamech a další agendě vedené na oddělení a aby také 

Čte nás někdo, kdo nepoVItÍ, 
odkud je tato a předchozJ ilustrace? 

uměl záznamy samostatně pořídit . Manual má 
pomoci překlenout jazykové problémy prak­
tické výuky. 

Učebnice není určena úplným začátečníkům. 
Rozsah vstupních znalostí je vymezen něko­
lika uvedenými učebnicemi češtiny pro cizin­
ce. Autorka však nezapomíná na to, že zahra­
niční studenti studují češtinu obvykle jako 
druhý cizí jazyk - v naprosté většině přípa­
dů ale první flektivní - a potřebují proto 
především cvičení zaměřená na flexi (cvičení 
typu Fill in the correct lonn ol the words: cv. 
1, str. 53; cv. 3, str. 91 apod.). Kladně lze 
hodnotit i cvičení Com plete the following 
sentences, Choose a suitable ending (cv. 3, str. 

99 atd.). Značnou motivační hodnotu mají překladové úkoly (Translate the joke, str. 
36, 60 ... ).27) Bylo by však asi vhodnější omezit procentuální zastoupení angličtiny 
v textu Gistě nenahraditelné ve slovníkové části) a neuvádět překlady celých 
konstrukcí. To, jak se domnívám, může mít v některých případech demotivující 
účinek. Naopak ke spontánnímu projevu v češtině dobře stimulují ilustrativní kresby. 
Simulování skutečné informační mezery posiluje chápání cizího jazyka jako 
komunikačního kódu. Vhodným oživením textu jsou také křížovky s odbornou tematikou. 

27) Pro starší a nepokročilé doplňme překlady zadání: Doplňte správné slovesné tvary - Doplňte 
následující věty - Vyberte vholŮ/ou koncovku - Přeloue anekdotu. K poslednímu z úkolů srov. 
v minulém čísle článek J. Králové-Kullové (s. 117n.) a recenzi Česko-německé knížky vtipů 
(s. 95n.) 
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Největší přínos skript je však jednoznačně ve shromáždění slovní zásoby (včetně 
frazeologie) užívané v každodenní lékařské praxi a v jejím utřídění do tří oddílů. 
Jistým problémem může být nedostatečná gramatická charakteristika lexikálních 
jednotek: chybí tvar genitivu singuláru u substantiv, ~ož bývá i pro ~~lmi pokročilé 
studenty obtížné ':"-nápř:že nehet má nehtu, ale jazyk jazyka. U sloves by bylo jistě 
cenné uvádět 1. 'os. sg: a vid, např. spočítat, ·ám pf Slovní zásoba snad mohla být 
obohacena o některé slangové výrazy, tak časté v lékařském prostředí, např. 

koronárka nebo monrád (Monrádova zkouška). 

Závěrem bych chtěla ocenit to, že skripta mohou dobře sloužit nejen cizinci, který 
se učí česky, ale i českému zdravotníkovi, který dočasně pracuje v zahraničním 
zdravotnickém zařízení. . " 

Marie Hádková 

pro novou školu nový časopis 

Počet škol, které pracují podle projektu Obecné a Občanské školy, se stále zvyšuje. 
Nyní se v produkci nakladatelství PORTÁL objevil časopis, jehož smyslem je 
doprovázet projekt při jeho realizaci. 

Časopis OBECNÁ / občanská ŠKOLA sleduje od nultého čísla praktické potřeby 
učitelů v základní škole, především těch, kteří ve své třídě vyučují podle jmenovaného 
projektu. Poskytováním užitečných rad, námětů a zku~eností se zaměřuje na práci 
v hodině, na vyučování. Chce být místem, kde si učitelé vzájemně předávají pozitivní 
i negativní zku~enosti, místem, kde se setkávají teoretičtí odborníci s praktiky 
na školách, učitelé s rodiči. 

Seznámíte se v něm s rozvojem projektu Obecné a Občanské školy, s postupem 
jeho realizace, úspěchy i problémy při jeho zavádění. Těžištěm obsahu jsou rl.;rměty 
na konkrétní náplň vyučovacích hodin a bloků, rozhovory s autory a realizátory 
projektu, živé ohlasy učitelů a rodičů, hodnocení didaktických pomůcek a učebnic 
atd. . 

Mezi jinými časopis přivítal ministr ~kolství Ivan Pilip s vírou, že "přispěje 

k většímu sebevědomí, k větší otevřenosti, k větší prestiži učitelského stavu.« 

Časopis vychází desetkrát ročně v rozsahu 16 stran + barevná obálka. Bude 
distribuován pouze předplatitelům. Cena jednoho čísla je 18 Kč, roční předplatné 
na rok 1996 činí 180 Kč. Objednat si ho můžete na adrese: OŠ, Portál, Klap­
kova 2, 182 00 Praha 8. 

Josef Grd 
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Řešení přijímacího testu 1995 
Mz ČDS 3/95, s. 202n.J 

1. marnotratným: morfémy lmar-2n-30-4trat-5n-6ým; uznáváme v,šak 
i 7marn- ... -8ý-9m. Platnost: 1,4,7 - kořen; 2, 5 - slovotvorná přípona; 3 (popř. 

8) - konektém I spojovací vokál; 6, 9 - koncovka; 8 (jiný výklad) - kmenotvorná 
přípona 

2. -del-: kořen ve slově del-š{ (popř. po-dél), slovotvorná přípona ve slově rypa-del 

ap. 

3. Ii) Slov(es)a modrat - zelenat - černat mají význam "stávat se nějakým I 
nabýv~t nějaké vlastnosti I získávat nějakou vlastnost I začít/začínat se vyznačovat 
nějakou ' vlastností" ap. 

b) Od adjektiv zlatý a bohatý by slovesa podobného významu zněla zlátnout, 
bohatnout. 

4. Výrazy žactvo a žáci: rozdíl 

• fonnální v hláskovém skladu: 6 X 4 hlásky I skupina 3 souhlásek x neobsahuje 
souhláskovou skupinu I kořenná samohláska je krátká x dlouhá 

• fonnální ve stavbě: odvozené příponou -ctvo x neodvozené 

• fonnální ve flexi: rod střední, vz. město x mužský životný, vz. pán 

• významový: hromadnost I nepočitatelnost I označuje žáky souborně jako masu 
x jako soubor jednotlivců 

5 . .výchozí věta: (1) NabídkU stále odmítal. Ve větě (2) Nabídka se odmítá se změnil 
u slovesa čas a slovesný rod, u subst. pád. Věta (3) Nabídka byla odmítnuta má 
změněný u slovesa vid, rod slovesný i jmenný, u subst. pád. Ve větě (4) Nabídku by 
odmítl, kdyby ... je změněn u slovesa vid, způsob a čas. 

6. Větný celek Přes matčino naléhání, opakujíc( se při každé návštěvě, zůstal Martin 
neoblomný má 1 větu I je věta jednoduchá; přes naléhání PU příp . , opakujíc( se Pks, 
při návštěvě PUČ, každé Pks, zůstal Př, Martin Po, neoblomný D. 

7. Korektní spisovný text: Děti měly za školou hřiště z různým nářadím, průlezy, 
kůly a pytli písku. Jejich učitel si zapisoval do dem1cu své každodenní zážitky a dopisy 
svým slečnám a nevšímal si jich. Také ted nechal chlapce běhat a psal: Kdybyste se 
neurazila, dovolil bych si vás z té kaluže vytáhnout, aby bylo patrné, že se mi dostalo 
slušného vychování a nenechám válet vdovu pod rakví. 
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8. Změna přísudkového slovesa (Pfedseda navrhl jednat ... ) v podstatné jméno: 
Pfedseda podal/vznesl / předložil / učinil návrh jednat . .. 

9. Hl Užlvalmnožstvf úředních hodin, Vl v nichž jeho únava nabývala vrcholu, V2 
aby myslel na slunečný den, V3 kdy dělá jen to, V4 že se prochází po cařihradských 
ulidch, V5 jež jej 9.kouzlujf a V6 jež mu vnukají domněnku, V7 že Gina je patrně 
exotické jméno. Vl pÍívl., V2 účelová, V3 přívl., V4 předmětová , V5 přÍvl., 
V6 přívl., V7 přívl. . 

Závislosti : Hl < Vl 
< V2 < V3 < V4 < V5 + V6 < V7 

Grafické ztvárnění, vyjadřuje-li totéž, může být různé . 

10. Zhuštěné souvětí : Užival množstvf vrcholně únavných/unavujídch úřednfch hodin 
k přemýšlenI o slunečněm dni, naplněném pouze procházkami po okouzlujfdch 
cařihradských ulidch, vnukajících mu dojem jisté exotičnosti Ginina jména. 

Úkol prověřuje schopnost transformovat; výsledek není zrovna perla stylistického 
utnění (opakované -lcích). Kromě toho obě znění nejsou plně synonymní: únavné jsou 
úřední hodiny obecně, pro každého x JEHO únava; podobně okouzlujld cařihradské 
ulice . 

11. TvrzeJíÍ Slova babka, obraz mají stejný počet písmen - Slova babka, obraz 

mají různý počet písmen mohou být obě pravdivá - podle toho, zda počítáme 
písmena jako types nebo jako tokens / zda přihlížíme k opakování písmen. 

12. Labe pramenI v Krkonošlch - míněna řeka Labe / používá se jazyk x Labe má 
dvě slabiky - míněno slovo Labe / používá se metajazyk 

13. Z vět (a) Ne všechny prodavačky jsou nevlldné, (b) Všechny prodavačky nejsou 
vlldné, (c) Všechny prodavačky jsou vlldné, (d) Ne všechny prodavačky jsou vlldné 
vyjadřují skutečnost, že "některé prodavačky jsou vlídné, jiné nikoli", věty a, b, d. 

14. Dvojznačné jsou obě věty: Kuřata jsou připravena k jldlu -+ Kuřata jsou 
připravena zobat / ke krmení / můžete jim nasypat ap. x Kuřata jsou připravena, 
můžete je jíst ap. ; Kočku Bertu nejčastěji najdeme u Marcely, protože je velmi přftulná 
-+ ... protože Marcela x Berta je . .. 

-red-
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Kruh přátel českého jazyka: 
. ,,program podzimního běhu 1996 

\ .: ~ "' \. , 

2. 10. Interpretace Babičky Stanislav Wimmer 

v korespondenci Boženy Němcové 

9.10. Korespondence Romana Jacobsona Alena Morávková 

za jeho českého působení s Klubem rusistů 

(ke 100. výročí narození) Obce překladatelů 

16.10. Kulturní desintegrace Frank Boldt 

dvojjazyčné české (zemské) společnosti (Plzeň) 

, . po.roce 1848 

23.10. JAZYKOVÁ PORADNA Z, Hladká (Brno), 

")íznam slov v textu a ve slovníku R. Blatná, O. Hausenblas 

a další ; uvádí J, Širnandl 

30.10. Hledání ztraceného jazyka Patrik Ouředník (Paříž) 

6.11. Dvojí Babička Boženy Němcové Milan Jelínek 

aneb Co dovede natropit purismus (Brno) 

13.11. Jan Václav Pohl a jeho Gramatika Tillmann Berger (Tiibingen) 

20.11. K připravovanému slovníku německých autorů Václav Bok 
z českých zemí (České Budějovice) 
(se zvláštním zřetelem ke staršímu období) 

27.11. Božena Němcová a její dopisy ženám Lucie Římalová 

4.12. Kulatý stůl Alexandr Stich 

Ediční zásady pro vydávání a kol. 
literatury 17. a 18, století 

11.12. Barokní dramatická literatura a divadlo MilenaCesnaková-Michalcová 
na území Slovenska (Bratislava) 

18.12. Málo popsané stránky Karel Kučera 
vývoje českého pravopisu 

středy od osmnácti v osmnáctce, hlavní budova FF UK na nám. J. Palacha 
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čeština doma a ve světě 3/96 
těma čísla: češi a cizina - čeština a cizinci 

Tři otazníky: Mluví se v České republice ještě česky? (o . Crowm 150 
Proč se učíte česky? (I. Bozděchová) 156 
Je čeština pouze jazykem Čechů? (I. Ryšková) 162 

češi a čeština v zahraničí: Kdo a co děláme pro krajany (ib) 166 
Ještě jednou koláče (boz) 167 
Češi v názvech lUblaňských ulic - slovinské reminiscence U. Rejzek) 167 

Očima krajana: Čeština na talíři (z. Salzmann) 170 
čeština u nás doma (vOlby): Dva billboardy (dll 172 
Interview: Na slovíčko , pane překladateli - dokončení (I . Bozděchová) 172 

češi a menšiny: Written Pidgin Czech (fŠ) 177 
Mozaika z besedy o jazykovém právu (ndll 177 
Test čtenářské citlivosti (mam 182 

čeština u nás doma (z historie): Spisovná čeština od 16. do 19. století 
- 1. část (F. cutín) 184 

o čem přemýšlíme se studenty bohemistiky: 
Neshlédnutelný N . Eliášová, M. K6hlerová, J. šimandll 187 
Co se trhá, je .. . aneb 

Slova nejsou jen utvořená , slova také tvoříme (M. K6hlerová) 188 

Kde a jak se mluví tesky (1): Čeština na švédských školách (O. Klauberová) 190 
Čeština v Egyptě (F. Ondráš) 194 
I v Číně se mluví česky (l. ObuChová) 196 

za devatero horami a dvěma jazyky (kuč) 200 
problémy vzájemné transkripce češtiny a korejštiny 

- dokončení (KWOn Díe-iI - A. Bytell 200 
za češtinou do Santiaga de Compostela (K. Vlasáková-Couceiro) 208 

čeština u nás doma (pohraničí>: Koukej. sfitiš - a posvanka OŠl 212 

Kde a jak se mluví česky (2): Já a čeština v Nizozemsku N. Isbruckerová) 214 
Jak si osvojují češtinu děti v Kanadě (vb, ib, jŠ) 216 

Vztahy: bulharsko-české - a česko-bulharské (J . BaČvarOv) 219 

čeština u nás doma (zájmena): Hrajeme si se zájmeny (mam 220 
Tak nějak spontánně o tom sebevzdělávání U. ŠimandlJ 221 
Slova nejen výplňková (I. KOlářová) 222 

O čem přemýšlí čtenář ČDS: 
Také jste studoval na Karlově univerzitě praha? N. Staněk) 226 

čeština u nás doma (píšeme do novin): Společenská kronika (fŠ) 228 
Exkrementy 1-11 (man) 228 

Recenze: potřebná čeština pro mediky (M. Hádková) 230 
Pro novou školu nový časopis (J. Greš) 231 

Řešení přijímacího testu 1995 232 
Kruh přátel českého jazyka: program podzimního béhu 1996 234 
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